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Multilingual data
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Implementation
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1 : 1 alignment

aligned using a special structure (<align>)
simple to understand

but everything must be aligned (no gaps)
and not really useful for more than two languages
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1 : 1 alignment
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m : n alignment

m sentences to n sentences
needs a mapping file for every pair of corpora
gaps are allowed
one corpus for each language, aligned to each other

mapping must still be sequential
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Preloaded corpora
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Preloaded corpora

Old 1 : 1 corpora: Europarl3, OPUS
Europarl7 (2M English sentences, spoken, by Philipp Koehn)
DGT (4M English sentences, translation memory)
OPUS2 (130M English sentences)

:
EU documents
UN documents
movie subtitles
Tatoeba
software localization
etc.

(based on data from the OPUS project by Jörg Tiedemann)
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Upcoming preloaded corpora

DCEP (EP − EuroParl)
JRC-Acquis
update OPUS, make subcorpora directly visible
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Translation candidate highlighting

using statistical dictionaries generated from parallel corpora
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User corpora
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TMX

TMX is a good input format for 1 : 1 bilingual data
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TMX import
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TMX export
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The future

automatic sentence-alignment of non-aligned (or document-aligned)
data
manual adjustment of aligned chunks
import from Excel spreadsheets (i.e. parallel corpora for normal
people ;)
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